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Notices biographiques

Louise Audet a d'abord étudié la linguistique et les langues modernes (spécialisation espagnol) à
l'Université d'Ottawa. Elle s'est ensuite spécialisée en traduction à l'Université de Montréal (maîtrise
et doctorat). Sa thèse de doctorat porte sur une étude empirique de la traduction d'une nouvelle de
l'écrivain hongrois Gyula Krûdy. Elle occupe actuellement une charge de cours au département de
linguistique et de traduction de l'Université de Montréal.

Jeanne Dancette, professeure titulaire à l'Université de Montréal, enseigne les séminaires Processus
de traduction et Méthodologie de la recherche en traductologie, ainsi que la traduction économique et
commerciale. Elle a publié Parcours de traduction; étude expérimentale du processus de
compréhension (Septentrion, 1995) et un chapitre du livre Cognitive processes in translation and
interpreting (Danks & al., Sage, 1997), et en terminologie, le Dictionnaire analytique de la distribution/
Analytical Dictionary of Retailing (Dancette & Rhétoré, PUM, 2000).

Birgitta Englund Dimitrova earned her PhD at Stockholm University, with a dissertation on Bulgarian
and Macedonian contrastive linguistics. She has taught Bulgarian and Macedonian, and is now
teaching subjects such as translation and interpretation theory and translation didactics at the Institute
for Interpretation and Translation Studies, Stockholm University, where she is an associate professor.
Her research interests include the nature of expertise in translation, as well as the translation of oral
language in general and of dialect in particular.

Alexander Künzli studied translation and psychology at Geneva University. His doctoral dissertation
focused on the strategies and principles used in French-German and French-Swedish technical
translation. He is presently affiliated with the Department of French, Italian and Classical Languages
at Stockholm University. Current academic interests include process-oriented translation research and
the revising of translations.

Ingrid Kurz ist ausserordentliche Universitätsprofessorin am Zentrum für Translationswissenschaft
der Universität Wien und freiberufliche Konferenzdolmetscherin. In ihrer Dissertation untersuchte sie
den Einfluss der Übung und Konzentration auf simultanes Sprechen und Hören. Ihre
Habilitationsschrift erschien 1996 unter dem Titel "Simultandolmetschen als Gegenstand der
interdisziplinären Forschung". Sie hat über achtzig Arbeiten zu verschiedenen
dolmetschwissenschaftlichen Themen veröffentlicht.

Barbara Moser-Mercer is Professor of Conference Interpreting at the École de traduction et
d'interprétation (ETI), University of Geneva, and Director of the Conference Interpreting Program. She
studied translation and interpreting at the University of Innsbruck, psycholinguistics and
neurolinguistics at the University of Rochester, N.Y. and her doctoral dissertation examined the
possibilities of cognitive modeling in simultaneous interpreting. She has co-authored two books on
interpreting and has published papers on aptitude testing for conference interpreters and on various
aspects of interpreters' working conditions. Her research has focused on the acquisition of expertise in

interpreting and human factors and their relevance to working conditions in interpreting. She is active
in the training of interpreter trainers both at ETI, as well as for the European institutions and for the
Association Internationale des Interprètes de Conférence (AMC), and has developed the first
Certificate course for interpreter trainers that blends distance and face-to-face learning in the socio-
constructivist tradition of collaborative learning. She is an active conference interpreter and member of
AIIC.
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166 Notices biographiques

Antin Fougner Rydning, docteur d'État, est professeur en traductologie à l'Université d'Oslo. Elle
dirige actuellement un projet de recherche sur la traduction (EXPERTISE) à l'échelle européenne.
Ses publications sur les activités cognitives du traducteur sont accessibles sur: http://
www.hf.uio.no/kri/ansatte/antin.html. Elle participe aussi à un projet de recherche européen sur les
implications des technologies nouvelles sur la traduction et vice-versa (Eye-to-IT).

Kilian G. Seeber hat sein Studium zunächst an der Universität Wien (am Institut für Übersetzer- und
Dolmetscherausbildung) und anschliessend an der Universität Genf (ETI, École de Traduction et
d'Interprétation) absolviert. Gegenwärtig ist er an der ETI als wissenschaftlicher Mitarbeiter tätig. In

seiner Forschungsarbeit beschäftigt er sich hauptsächlich mit kognitiven Aspekten der
Sprachverarbeitung und Prosodie. Detaillierte Projektbeschreibung und Publikationsliste unter:
www.unige.ch/eti/interpr/collab.html.

Beate Trandem, ancienne élève de l'École Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs de Paris
(ESIT), vient de soutenir sa thèse de doctorat sur la traduction des animismes du français en
norvégien à l'Université d'Oslo où elle enseigne la théorie et la pratique de la traduction. Le processus
de la traduction est au cœur de ses intérêts de recherche.
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